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Kazakh Language as Spoken in China: Problems and Research Perspectives

Abstract. The status of Kazakh has greatly changed after gaining its sovereignty. It became the state
language of the Republic of Kazakhstan. Kazakhstan is now a country with a consiquent language policy, and
good international relations in the fields of economy, policy, culture.

Kazakh is spoken not only in Kazakhstan but also far beyond its borders. The largest group of ethnic
Kazakhs outside Kazakhstan resides in China. The Kazakh language in the People’s Republic of China (PRC)
has the status of a minority language. In the era of globalization in the 21st century, one of the most important
language issues around the world is the threat of extinction of the world’s minority languages. In this respect,
it is important to study the sociolinguistic situation of the Kazakh language as a minority language. The main
reasons for the endangerment of languages are technological, social, cultural, economic and political trends
of globalization. One of the topical issues of Kazakhstani sociolinguistics is research on different varieties of
Kazakh outside the country.

Keywords: globalization, language policy, ethnic Kazakhs, linguistic status of ethnic minorities, the
status of the Kazakh language, language varieties.
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1 Introduction. In the 21st century, the extinction of a substantial proportion of the
world’s languages is one of the major linguistic problems in the world. The main reasons for the
endangerment of languages are technological, social, cultural, economic and political trends of
globalization. In the era of globalization in the 21st century, one of the most important language
issues around the world is the threat of extinction of minority languages. There are about 7,000
languages worldwide while half of the world population uses only 23 languages. 60% of all the
languages are endangered. M. Krauss points out that there is a risk of language extinction in case
it has less than 10,000 speakers [1]. According to L. Johanson’s point of view, languages using
the words from other languages (code-copying) undergo tremendous changes [2]. There are many
registers of language usage; each can become a separate variety. R. Hudson defines a variety of
language as “a set of linguistic items with similar distribution” [3, 22].

There are many differences within different varieties of the Kazakh language outside
the territory of Kazakhstan. Ethnic Kazakhs have to use the state language of the country they
reside in which is used as a lingua franca for the purpose of communication. “A lingua franca
is a language which is used habitually by people whose mother tongues are different in order to
facilitate communication between them” [4, 46]. In this respect, it is important to conduct research
on the sociolinguistic situation of Kazakh outside Kazakhstan. From this point of view, such
research requires a new perspective of studying the Kazakh language.

Kazakh people have a unique history. They are one people, but different destinies, one
language, but influenced by different language contacts and cultures. Kazakhs reside not only
in Kazakhstan: because of certain historical circumstances they live abroad as well. According
to official data, 5.5 millions of Kazakhs live in 43 countries of the world [5, 21]. In particular,
Kazakhs reside in China, Russia, Mongolia, Turkey, Uzbekistan, Kyrgyzstan, Turkmenistan, Iran,
and in European countries. The status of the Kazakh language in these countries is different, and
the problem of studying Kazakh is a topical issue today. In the globalization period, the state
languages of the above-mentioned countries have strongly influenced Kazakhs’ language and
traditional culture.
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The majority of the Kazakhs living outside Kazakhstan constitute residents of the People’s
Republic of China; the total amount is 1.78 million people [5, 21]. The aim of this article is to
review the language policy of the People’s Republic of China (PRC).

The language policy of a state is an integral part of its internal and foreign policy. A
famous Chinese philosopher Confucius claimed the language to be one of the most important
issues for a country. The philosopher associated the language unity with the unanimity of different
thoughts and affirmed that there was no unity in a country where there was no common ground [6].
Hence, language not only helps people to communicate, but also shapes thoughts and promotes
cooperation.

It is important for each state to preserve its state language. It is especially important for
multinational states to maintain a balance between the official language and traditional languages
of ethnic minorities. In this respect, it is also necessary to analyze the language policy in the PRC,
to study linguistic diversity, the role and the current situation of the Kazakh language here.

2 Linguistic diversity in China

China is a multinational country. There are 55 ethnic minorities living in the PRC.
The 2014 census in China showed that the Chinese constitute the majority (92 %) while the
minorities are 110 million, i.e. only 8% [7, 2]. The contribution of ethnic groups to the creation
of a multinational and multilingual state of China is great. There are 56 languages (including
Chinese) which are used in China. These languages belong to different language families, such
as Altaic, Chinese-Tibetan, and Indo-European. President of the Chinese Association on Minority
Languages reported that among 55 minorities there are more than 20 languages, which are used by
not more than 1,000 people; there are also other ethnic groups that are on the brink of extinction
[8, 84]. Thus in the 17th century, the Qing (Manchuria) dynasty emerged and influenced all over
China. The Qing dynasty of the Manchurian Empire ruled China for more than 200 years and
pursued a policy of self-isolation. The state language was Manchu. However, the Qing Empire
has fallen as the result of the Xingxai Revolution in 1911. At present, the Manchu language has
become one of the endangered minority languages.

The population with the Manchu ethnicity is several millions, but very few people know
and speak the Manchu language. Only a few representatives of the older generation speak Manchu.
They live in the Fuyu district of the Heilongjiang Province. Other ethnic groups also face similar
language problem. The younger generations speak the Chinese language —Mandarin, and only a
few people belonging to the elder generations can speak their traditional language. The reason
for this is that over the past 20 years many young people have left for big cities in search of
knowledge and work, where almost no one knows their native language. The dominant language
of cross-cultural communication and interconnection becomes Chinese. This factor is one of the
reasons why many forget their mother tongue. A thriving economy is another factor for language
endangerment. Recently, because of the PRC rapid development of close trade relations within
the global community, it is not difficult to see that there is a lack of state care for ethnic minority
languages [9]. Chinese and foreign researchers study the language policy of ethnic minorities of
the People’s Republic of China, the process of its implementation. They stress that it is important
to take measures to protect the rights of ethnic minorities in using their traditional language [7].
2.1 Review of the language policy in China. Beginning in the 20th century, the PRC policy
towards minorities has become conceptual in nature. The Communist Party of China, which at
first reacted doubtfully even to the idea of giving autonomous regions to minorities, has now
changed its attitude.

Democratic values of minorities are officially recognized in China now, including their
freedom of speech, the development of spiritual values and traditions, and their freedom in
self-government. According to the Constitution of China, the PRC is a centralized state [8, 85].
Autonomous regions are an inseparable part of China. In 1990, specific conceptual methods in the
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national issues were improved. The principle of the ethnical equality in a multinational state was
identified. Proceeding from this, the right of minorities to autonomous rule and preservation of
their ethnic values was recognized.

China, as a multiethnic and multilingual country, is taking actions to protect the languages
of various ethnic minorities. Researchers have pointed out that the language policy pursued by
the PRC does not contradict the language law of the Constitution [7; 8]. Because of its different
multiethnic and multicultural nature, China is a country that has adopted different rules in regions
where its minorities are concentrated. All ethnicities in China have equal rights as the Han
ethnicity. According to the Constitution of the People’s Republic of China (articles 111-112),
in the framework of their autonomy, ethnic minorities have the right to choose their own local
government. The language policy of the ethnic minorities in China is based on the centralized
policy of China. Article 10 of the legislation of the Autonomous Government of the Regions of
Ethnic Minorities states that using and developing the minorities’ native languages is guaranteed
by the governments of the autonomous regions [8, 85].

The language policy for ethnic minorities in China has passed several stages of
development. Special attention was paid to the languages of ethnic minorities until the mid-
1950s. The Government of China established autonomous regions and their governments in order
to combat illiteracy in areas populated by ethnic minorities. Chinese and local officials used
languages of ethnic minorities in administration where they were used as the lingua franca. By
the end of the 1950s and during the Cultural Revolution (1966-1976), the role of language policy
began to weaken. Nowadays, the language policy for ethnic minorities has changed its direction.
In schools in the areas where minorities live, the Chinese language Mandarin is used now as the
official language.

2.2 Rights of ethnic minorities according to the Constitution of the People’s Republic
of China. In the late 1970s, the government revised the language policy in the state. Particularly,
it revised the law on the protection of the language and culture of ethnic minorities. In order
to protect the rights and interests of ethnic minorities, the PRS Constitution in 1982 prescribed
the following: «All ethnic groups of China are equal; the state protects the interests and rights
of ethnic minorities, supports and develops an equal relationship with all ethnicities, their
interrelationship, and cooperation. Discrimination of any nationalities’ civil rights and any kind
of activities endangering peaceful interethnic communications are strictly prohibited» [7, 3].

The government again revised and carried out the law on ethnic minorities on May 31, 1984
(effective Oct. 1, 1984) and amended it in accordance with the «Decision on Revising the People’s
Republic of China Regional Ethnic Autonomy Law» adopted at the 12th Meeting of the Committee
of the Ninth National People’s Congress on February 14, 2001. The rights and languages of ethnic
minorities are described in six articles of this law, namely in Article 10. 31, 37, 39, 47, 49 [10].
Article 10 states: «Autonomous agencies in ethnic autonomous areas guarantee the freedom of the
nationalities in these areas to use and develop their own spoken and written languages and their
freedom to preserve or reform their own folkways and customs» [10].

Article 21 states: «While performing its functions, the autonomous agencies of an ethnic
autonomous area, in accordance with the regulations on the exercise of autonomy of the area, use
the language or languages commonly used in the locality, where several common languages are
used for the performance of such functions, the language of the nationality exercising regional
autonomy may be used as the main language» [10].

Article 37 states: «...Schools (classes) and other educational organizations recruiting
mostly ethnic minority students should, whenever possible, use textbooks in their own languages
and use these languages as the media of instruction. Beginning in the lower or senior grades of
primary school, Han language and literature courses should be taught to popularize the common
language used throughout the country and the use of Han Chinese characters...» [10].
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Article 39 states: «Autonomous agencies in ethnic autonomous areas shall make
independent decisions on local plans for developing science and technology and spreading
knowledge of science and technology» [10].

Article 47 states: «In the hearing and investigation of cases, the people’s courts and
people’s procurators of ethnic autonomous areas shall use the language commonly used in the
locality. In addition, they should be reasonably equipped with personnel proficient in the spoken
and written languages of the ethnic minorities. For those involved in cases that are not familiar
with the local language and script, a translator should be provided. Legal documents should be
written, according to actual needs, in the language or languages commonly used in the locality.
Citizens of various nationalities are guaranteed the right to use their spoken and written languages
in court proceedings» [10].

Article 49 states: «Autonomous agencies of an ethnic autonomous area persuade and
encourage cadres of various nationalities to learn each other’s spoken and written languages.
Cadres of the Han nationality will learn the spoken and written languages of the local minority
nationalities. While learning and using the spoken and written languages of their own nationalities,
cadres of minority nationalities should also learn the spoken and written Chinese commonly used
throughout the country. Awards should be given to state functionaries in ethnic autonomous areas
who can use skillfully two or more spoken or written languages that are commonly used in the
locality» [10].

So the Regional Ethnic Autonomy Law of the People’s Republic of China has been
designed to protect ethnic minorities’ rights. However, researchers have pointed out that there is a
discrepancy between the policy of ethnic minorities and its implementation [11; 12; 13].

3 Ethic and language diversity in China

Victory in the Revolution and the establishment of the People’s Republic of China has
greatly influenced the languages of the peoples of the Xinjiang Uygur Autonomous Region.
The Xinjiang Uighur Autonomous Region is located in the north-west of China and borders on
six foreign states: India in the south, Afghanistan in the north, in the north-west on the former
Soviet Union republics that have become independent nowadays (Kazakhstan, Kyrgyzstan, and
Tajikistan), and in the north-east on Mongolia. The Xinjiang Uighur Autonomous Region has
about 10 million representatives of 10 different minorities.

There are four large language groups used in the region:

1) Turkic languages (Kazakh, Uighur, Uzbek, Tatar, and Tuvan)
2) Mongolian (dialects)

3) The Chinese language

4) Iranian languages (including Tajik) [14, 79].

The main representatives of the ethnic Turkic community living for centuries in China are
Uyghurs (5 million), that is 50 % of the total population, Kazakhs are on the second place (about
600,000) [14, 79]. In addition to the Turkic population (Uighur, Kazakh and Kyrgyz people), there is
also a big community of representatives of further language families such as Dungan, Mongol, Tajik,
etc. The population of the Tajik is about 15 thousand people. Until recently, the Xinjiang Uighur
Autonomous Region has had a small Chinese community. The sociolinguistic situation tremendously
changed after 1950s. According to the national census in 1997, the total population is 16,892,900 in
the Xinjiang Uighur Autonomous Region. The minorities constitute 61.92% of the population, i.e.
10,460,084 and the Han (Chinese) 38.8% , with 6,432,816 people [15].

The role of the Turkic languages is very important in these areas. The Kazakh language
used to have a local status, but today the scope of using Kazakh is considerably limited. The
reason is migration, which exists not only in the Xinjiang Uyghur Autonomous Region, but also
takes place in other regions of China.
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3.1 Status of the Kazakh language in China. Kazakhs living in China used to get three
different alphabets: Chagatay, Latin, Arabic. The Latin alphabet was used during 1965-1982 and
the Arabic alphabet after 1982 [16]. In the beginning of 1920s, Kazakhs got religious education in
Arabic with Chagatai graphics to promote literacy. This alphabet was used by ethnic Kazakhs as a
means of written communication till the implication of Ahmet Baitursynov’s alphabet tote Zazw.
The Latin alphabet based on the phonetical principle was invented in 1965. It was used until 1982.
After that, Ahmet Baitursynov’s (tote zazw) was re-applied and has been using until now [ 17, 177].

The status of Kazakh as a minority language is rather strong. It is used as a lingua franca
between speakers of different ethnicities (Uygur, Chinese, Sibe (or Xibo), and Tuva), living in
Kazakhs’ densely populated areas. Kazakh and Chinese are used as official languages in the organs
of the Communist Party and in the administrative institutions of the Ili Autonomous District.
Official documents at the local level are written in Kazakh as well [18, 3].

In 1960, the Chinese government established a Committee on Minority Languages and
Writing in the Xinjiang Uygur Autonomous Region. The committee is responsible for the standard
setting of the languages of other minorities in Xinjiang, including the Kazakh language. In addition,
this committee is engaged in the regulation of the Kazakh terminology, including creation of new
words. In the Ili Autonomous District, a similar committee was established in 1950. The main goal of
this committee is to ensure the use of Uighur and Kazakh in accordance with the standard.

In the regions densely populated by Kazakhs, there had been no schools until 1935. Kazakh
children attended Islamic religious schools. The first religious school madrassa was opened in
1870 in Xinjiang. In mosques, Kazakh boys studied the basics of religion and such languages
as Persian, Arabic, Chagatai and Turkic literary languages of Central Asia. After 1935, schools
began to function instead of religious madrassas. Especially after the establishment of the the
People’s Republic of China in 1949, general educational schools were opened in the Xinjiang
Uygur Autonomous Region. In 2004, there were 971 secondary schools and 3329 primary schools
[18, 3]. Lessons were conducted in six languages: Uighur, Kazakh, Mongolian, Kyrgyz, Sibe
(or Xibo), and Russian. 787 schools conducted their classes in two languages. In the Ili Kazakh
Autonomous District, there were 588 elementary schools, with 138973 pupils, 89 secondary
schools with 31880 students, and 42 secondary schools with 16067 students. In 1964, several
experimental classes were opened in some of the secondary schools in Xinjiang, all subjects were
taught in Chinese except the Kazakh language and literature. From 1966 to 1976, Kazakh schools
were closed because of the cultural revolution. After 1976, minority education in mother tongues
began to develop. The teaching of the Chinese language in Kazakh schools was conducted at first
in the third grade, and then it started in the first grade. Until 2004, the main subjects in Kazakh
schools had been taught in Kazakh, however, the teaching materials were translated from Chinese.
Since 2005, Kazakh children have been taught in two languages or in one language, in Chinese
from the first grade respectively. Bilingual education in pre-school institutions was conducted
completely one hundred percent in 2011 [18, 3-4].

As for university education, all subjects in universities are taught in Chinese. Students graduated
from the Kazakh school have to undergo one-year or two-year foundation courses. In the Xinjiang Uygur
Autonomous Region, some universities teach their courses not only in Chinese but also in Uighur. That
is why some Kazakh young people are multilingual. They can speak two or three languages. There is a
department of the Kazakh language and literature in the University of Minzu, Beijing, which was founded in
1971. Professor Geng Shimin was the first head of this department. Since 2006, the department of the Kazakh
language and literature at the University of Minzu has established close ties with universities of Kazakhstan
and other foreign universities. The Institute of Languages in the Xinjiang Academy of Social Sciences is
engaged in studying the Kazakh language. The Institute of Languages was founded in 1978 and since then
many scientific articles, books, and dictionaries in the Kazakh language have been published. The journal
«Kazakh Social Sciences» is published four times a year in Kazakh.
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There are three large publishing houses in China, which produce books, CDs, and DVDs in
the Kazakh language. They are the Peoples’ Publishing House in Beijing, the Peoples’ Publishing
House of Xinjiang in Urumqi and the Peoples’ Publishing House in Kuitun, China.

There are the following newspapers as the Xinjiang newspaper, the Altai newspaper, the
Tarbagatay newspaper. 27 magazines in the Kazakh language are widely distributed among the
readers of the Kazakh language: the Ili River, the Tarbagatay, the Mura, the Altai Ayasy, the
Shugyla, etc. Scientific journals are published in Kazakh: «Kazakh Social Sciences of Xingjiangy,
«Academy of Social Sciences of Xinjiang», «Scientific Journal of Xinjiang University», «Scientific
Journal of the Ile Pedagogical University» [18, 4-7].

Xinjiang Television was established in October 1970 in Urumqji, and since 1993, programs
have been conducted in Kazakh beside Chinese and Uighur. At present, there are 15 channels,
three of them are in Kazakh [18, 35]. Local, domestic and foreign news is broadcasted in Kazakh,
broadcasting time is 2 hours per day in Ili, Altai, and Tarbagatai. In addition, in Beijing, the
National Radio of China broadcasts in the Kazakh language for 7 hours a day. In Urumgqi, the
Xinjiang Peoples Radio Station releases programs in Kazakh five days a week, for 18 hours a day,
and in Ili 16 hours a day [18, 7-8].

3.2 Current situation of Kazakh in China. As it has been mentioned above, 5.5 million
Kazakh people live in 43 countries of the world; 1.78 million of them live in China [5, 21]. Most
Kazakhs live in the XUAR, it is located in the northern part of the Xinjiang Uygur Autonomous Region,
in the vast region among the mountains of the Xiangjiang Tian Shan Mountains, the Altai Mountains,
and the Dzungarian Lowland. Kazakhs are live compactly in the Ili Autonomous Region. The number
of Kazakhs in the region is 979,343 constituting 96.4% of the total population. The greatest part of the
population of Kazakhs lives in the Altai region - 51.39%. Kazakhs in the Tarbagatay region constitute
24.2%, in the Ili region 20%. In the cities of Urumgqi and Sanzhy, Kazakhs comprise 13.55% of the
total Kazakh population and 3.46% of Kazakhs are in the Kumyl region. Only a few Kazakhs live in
the southern regions of Xinjiang [19, 32]. The function of Kazakh is limited in scope.

Short observation of research on Kazakh. The current state of the Kazakh language
and history of Kazakh in Kazakhstan and far beyond is studied by Kazakh researchers in close
collaboration with foreign scholars: Mark Kirchner studies the phonology of Kazakhs in Turkey
[20], William Fierman, emeritus professor of Indiana University has examined the role of the Kazakh
language in the Soviet era in Kazakhstan and after gaining its independence [21] and Ainur Abish
researches the category of modality in Kazakh as spoken in China [18] as well as language attitudes of
young Kazakhs in China [22]. Kazakhstani researchers N. Mukhametkhanuly have studied Chinese
Kazakhs in the PRC with respect to historical facts connected with the Kazakh community in China
[15]. Zh.T. Mamyrkhanova investigates lexical peculiarities of Kazakh in China [17; 23]. G.M.
Mendikulova conducted research connected with the history of migration between Kazakhstan and
China in the 1860-1960s. [24]. There are a lot of studies on Kazakh in China [18; 8-10]. On the other
hand, Turkic ethnic minorities in the Republic of Kazakhstan have been objects of research in an
international research project [25; 26]. Besides, there has been no comparative research conducted
on language peculiarities of Standard Kazakh and Kazakh as spoken in China.

In contemporary time Chinese is a dominant language of communication for Kazakh
residents of big cities. This especially concerns young generation of Kazakhs, who lose their
traditional language and became monolingual in Chinese. However, the Kazakh language is not
a language that is going to disappear but the Kazakh language in different places in XUAR is
developing differently which leads to dissolution in the future [27].

4 Conclusion. The archaic forms of the language, traditions, and customs of the Kazakhs
in China are still preserved in the way they existed before the establishment of the Soviet era in
Kazakhstan. All the peculiarities of the language, traditional culture, important historical events,
which are kept in the memory of the people, sreaten to disappear because of the generation shift.
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The ongoing globalization process as well as the Chinese language which influences Kazakh
through the media and education, undermine the unique language and cultural peculiarities
of ethnic Kazakhs living in China. At the same time, the rise of national consciousness of the
Kazakhs, their desire to preserve their language and culture for future generations shows that
there is a social imperative for documenting the Kazakh language and studying the sociolinguistic
situation, history and culture of ethnic Kazakhs in China.
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in China // Man in India. - 2016. T. 96. Ne7. - P. 2205-2215.

24 Menauxynosa ['"M. Uctopus murpauuu Mexnay Kazaxcranom u Kutaem B 1860-1960-¢ roasl. - Anma-
tel: Cara, 2008. - 232 c.

25 Tazhibayeva Saule, Nevskaya Irina. 2015. Turkic Languages of Kazakhstan: Problems and Research
Perspectives. In: Turkic languages, 2014, Ne 18, - P. 289-302

26 Hesckas 1.A., Taxubaesa C.1O., ToiObixoBa JI.H. Pernonanbnas xondepenuus «S3piku nHaponos Cu-
OupH 1 pUTrpaHUYHBIX PeruoHOoB (90-neTre co qus poxaeHus npod. M.U. Uepemucunoi )» // Cubupckuit
¢dunonornyeckuii xypaai, 2016. Ne 2, - 271-279 c.

27 Bradley D. Language policy and language endangerment in China // International Journal of the
Sociology of Language. (SCImago Journal Rank (SJR), 2005. - 121 p.).

C.K. TaxxubaeBa', U.A. HeBckan?, A.K. Mytaai’, A. KaabIcKbI3bI*
BYLH. ymunes amvindagvl Eypasust yimmulx ynueepcumemi, Acmana, Kazaxcman
2@panxgypm ynusepcumemi, @panxgypm, I'epmanus; Peceii Axademus evlnvimvinwiy Cibip 6onimi, Qunonocus
Hnemumymut, Hosocubupck, Peceti

KpiTaiina Ka3ak TLTiHIH KOJIAHBLIYbI: MJcee/iep MeH 3epTTey NepCclneKTHBAIAPDI

Amnnarna. Toyencizik anFaHHaH KeiiH Kazak Tuti - Kasakcran PecrmyOnukachIHBIH MEMIIEKETTIK
Tiji Mopredecine ue 6omnabl. KazakcraH SKOHOMHEKa, casicaTr KOHE MOJCHUET callalapblHAAFbl XalblKapa-
JIBIK KaThIHACTAP/bI OPHATHIM, MBIKTHI TUI CasiCaThIH XKYPIi3ill OTBIPFaH el OOJNBIN KainbimracThl. Kazipri
yakbITTa Ka3ak Tiji TeKk KazakcraHma raHa eMec, COHBIMEH Karap OHbBIH IIeKapachlHAH ThIC JKEpIepe e
KOJIIAHBICKA Me. DTHUKAJBIK Ka3aKTapAblH €H Kol WorblpianFaH xepi Kpitait. KXP-na kasak timi a3 yir-
Tap TiIiHiH 0ipi Oombin cananansl. X X1 Faceipaa skahannany noyipinae anemeri npoodiaeManapasiy 0ipi a3
WITTapAbIH TULAEPiHEe )KOWbIUTY KayHiHiH TeHyi. Ka3ak TifiHiH a/leyMeTTiK JIMHIBUCTHKAJIBIK JKaFJaibIH a3
WITTap/IbIH TIJIEP] TYPFBICHIHAH 3€PTTEY MaHbI3/1bl. Tiaep/iH )KOWbLTYBIHBIH HEr13r1 cebenTepi xahana-
HYJIBIH TEXHOJIOTHSUIBIK, QJIEYMETTIK, MOJCHH, SKOHOMUKAIIBIK )KOHE CasCU YPICTEPiHiH caimapbl OOJbII
TabbUIaIbl. Ka3akcTaHIBIK QJISyMETTIK JIMHTBUCTUKAHBIH ©3€KTI MIHIETI Ka3aK TiJHIH HYCKaIapbIH KOHE
onblH Kazakcran PecyOnukachiHaH ThIC XKepIep/ie KOJIIaHbUTYbIH 3€PTTEY OOJBIN TaObLIa b,

Tyiiin ce3aep: sxahannany, Tij casicarbl, STHUKAIBIK Ka3aKTap, STHUKAIBIK a3 YITTapIbIH TUIIIK
JKaFaiibl, Ka3aK TUTIHIH MOpTe0eci, TULIIK epeKIIeTiKTep.

C.K. Taxkubaea!, U.A. HeBckas’, A.K. Myraaun®, A. KagbicKbI3bI*
B Eepasutickuil Hayuonanvuslil ynugepcumem um. JI.H. I'ymunesa, Acmana, Kazaxcman

‘Opanxgypmeruii ynueepcumem, Opanxgypm, epmanus; Cubupckoe omoenenue Poccutickoii akademuu Hayx,
Hucmumym gunonoeuu, Hosocubupck, Poccus

@OyHKIHOHMPOBAHUE KA3aXCKOro0 si3bika B Kutae: npo0/ieMbl U nepcneKTHBbBI HCCJIeI0BAHUS

Annorauus. B Kazaxctane craryc Ka3axCKOro si3blKa 3HAUUTEIBHO M3MEHMJIICS, TOCIE MOoTyue-
HUS HE3aBUCUMOCTH CTpaHbl. Ka3zaxckuii s3Ik CTal TOCYAapCTBEHHBIM si3bIKoM PeciryOnmku Kazaxcran. B
COBPEMEHHOM MHpE Ka3aXCKHUU s3bIK ()YHKIIMOHHUPYET He ToJbKo B KazaxcraHe, HO U Jalieko 3a ee mpejie-
namu. Camast OoJbIIas TpyIIa STHUYECKUX Ka3axoB npokuBaeT B Kurae. Kazaxckuii s3pik B Kuraiickoii
Haponnoii Pecriyonuke (KHP) nmeer craryc munopuTapHoro si3sika. B snoxy ro6anusaunu B XXI Beke
OJTHOW W3 MPOOJIEM B MHPOBOM IPOCTPAHCTBE SIBIISIETCS YIpo3a UCUC3HOBEHHSI MHHOPUTAPHBIX S3BIKOB.
OCHOBHBIMU NPUYNHAMU UCUE3HOBEHHUSI SI3bIKOB SUISIOTCSA AKTUBHO MPOUCXOAIINE TEXHOIOTUYECKHE, CO-
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HUaJIbHBIC, KYJIBTYPHBIC, 9KOHOMUYCCKHUC U NOJIUTUYCCKNUEC TCHACHIIUN FJ'IO6aJ'II/IBaLII/II/I. AKTyaJ'H:HOfI 3aga-
Yyel Ka3axCTaHCKOI COIMOJMHIBUCTHUKH ABJIACTCA MCCIICIJOBAHHUEC Ka3aXCKOI'0O sA3bIKa U €TI0 (I)YHKI_II/IOHI/IPO—
BaHUC 3a MpeaciiaMu KazaxcraHa.

KaroueBbie cjioBa: I‘J'IO6aJ'II/I3a]_[I/I$I, SI3BIKOBAs IMOJUTHKA, STHHYCCKHE Ka3axu, JIMHTBUCTUYCCKUHN
CTAaTyC STHUYCCKUX MCHBIIMHCTB, CTATYC Ka3aXCKOI'0 fA3bIKa, A3bIKOBAs1 BAPUATUBHOCTD.
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«JI.LH. I'ymuiieB arpinaarbl Eypasus yITTBIK YHHUBepcUTeTiHIH Xa0apmibIChl.
Dui10/10TUsA CEPUACHD) KYPHAJIBIHAA MaKaJIa )KapHUsJIay epexeci

1. KypHaaabiH MakcaTbl. OUIONOTHS FHUIBIMIAPBIHBIH ©3€KT1 MACEJIeNIepiH, T kKoHE
o/1e0MEeTT] OKBITY 9IiCTEMETIEPIH KOHE /1€ FhIIBIMU KOH(DEepeHLMSIIapIbIH €H MaHbI3/Ibl MaTepual-
JapbliH, 6uOIuorpadusUIbIK IOy MEH CBhIH IIKIpJIEpai KOpCeTeTiH d9AeOHeTTany KoHe TIATaHy
caJachlHAAFbl MYKHUAT TEKCEPYJAEH OTKEH TYIHYCKA FHUIBIMH KYMBICTAP/IbI KaPHsLIIAY.

2. KypHaiga MakaJIaHbI Kapusijiaylibl aBTop Peuibivu OacbuieiMpap Oernimine (Me-
kemxkaitpl: 010008, Kazakcran, Actana xanacel, K. CornaeB kemreci, 2, JI. H. I'ymuneB areiHmars!
Eypazus ynrTeiK yHHBepcuTeTi, bac rumapar, 408 xaOuneT) Komka3z0aHbIH KOs KovbuiraH | maHa
Kara3 HYCKAachlH Tarchlpy koHe Word ¢opmarsiHmarel HyckachiH vest phil@enu.kz smexkrpon-
JBIK TIOINTAchiHA JKiOepy Kaxker. Karaszra OachUifaH Makajia MOTiIHI MEH JJICKTPOHJbI HYCKAChI
Oipaeit Gomymapsl KaxkeT. MakajnameH Oipre aBTOpABIH )KYMBIC OpHBIHAH Liiecrme XaT Ta TarchbIpbuTy bl
KaxeT. Makananap Ka3ak, OpbIC, aFbLIIIbIH TUIIEPiHIC KaObLIIaHAIbI.

3. ABTOopnapablH peakiusra Makananapabl xkidepyi «JILH. I'ymunes areiagarsr Eypa-
3Ws YITTHIK YHUBEPCUTETIHIH Xa0apIIbIChIHIa» OacyFa »oHE IIET TIIiHE ayaaphll, Kaita Oa-
CyFa KeJiciMiH Ouaipesni. ABTOp MaKaJlaHbl PelaKIusra Ki0epy apKbUIbl 63 Typaibl MOJIIMETTIH
JYPBICTBIFbIHA, MakKaJia KellipiIMereHIirine (IMIaruarThly )KOKTHIFBIHA) J)KOHE 0acKa Ja 3aHChI3
KOl pMeJIepIiH JKOKThIFbIHA, OapbIK KOIIipMeNIepIiH, KeCTeIepAiH, cyi0anapabH, WUTFOCTpa-
UsIIAPABIH THICTI TYpAE paciMieyiHe Kemiageme oepei.

4. YChIHBLIATBIH MaKaJia KeJieMi (OkeKeiepeKkTep MeH o1cOneTTep Ti3IMiH KOca):

- MaKaJjaiap yiliH - 8 neH 16 6etke neuin;
- CBIH TiKipJep (MoHOrpadusiFa, KiTanka) >koHe KOHPEepeHIus Typasibl MIKIp - 6 1aH 12 6eTke Aeifin.

5. MakaJja MITiHiHiH minrini:

— Microsoft Word (docx) dopmarsinars! daiinaa;

— Times New Roman mpudinme;

— JKaKTay YKOJIaFbl 2X2x2X2;

— 1,5 )xomapaiblk THTEPBAJIbI;

— 14 xerm;

— MOTIH/II KaKTay KeJIeMiHe COMKECTEHIIPY KepeK;

— Op0Oip a3arKoJ KbI3bUI ChI3BIKTAH OacTamybl KaxeT (1 cM IIeriHic);

— TpanciauTepanus Library of Congress (LC) xyiiecinae »xacanybl KEpek.
MakaJianbl Kypy cyJ10achbl:

XFTAP http://grnti.ru/ - OipiHII KOJJIBIH COJ )KaKTaybIH/IA;

ABTOp(;1ap) Typaabl MeTamajdiMerTepain Ma3myHbl (Pocimumey ynrici / O6pazert
odopmienus crateu / Template KapaHbI3)

ABTOpP(JIap)abIH ATbI-’KOHI — >KOJI/IBIH OPTAChIH/A KOO IPilllleH sKa3blIajbl;

MekeMeHiH TOJIBIK aTaybl, KajJachl, MeMJIEKeTi (erep aBTopiiap SpTYpii MEKeMelepe
KYMBIC ICTE€CE, OHJIa aBTOP/BIH TErl MEH THICTI MEKEMEHIH KachIHIa Oip/ei Oenrimie KOWbLIa Ibl)
Asrop(sap)apig E-mail-b1 — xakima iminae (kypcusnen);

MaxkaJsa araybl — JKOJIJIBIH OpTachiHa (>KapThlUIail KOFOMEH )

Anaarna — (100-200 ce3) dopmynackl3, MaKaJIaHbIH aTayblH MEWJIIHINE KaWTajiaMaybl
KaXeT; oneduerrepre curremenep 0oiMaybl KaKeT, MaKaJlaHbIH KYPBUIBICHIH (KipicIie, 3epTTey
9JlicHaMachl MEH OJICTEMEC, 3ePTTEY HOTHIKEIEPl, KOPBITHIHIBI) CAaKTall OTHIPHIIN, MaKaJaHbIH
KbICKAIIIa Ma3MYHBI OEpLITy1 KaXKeT.

Tyiiin ce3nep («TyiiH ce3nep» co3 Tipkeci kapThlIail KooMeH Oenruteneni) (5-8 ces
HeMece co3 TipkecTepi) - TyHiH ce3aep 3epTTey TaKbIPHIOBIH OTE 1971 OCiHEeNey KepeK, COHbIMEH
Karap, aKImapaTThIK-137IECTIPY JKyHenepinie MaKaaaHbl )KeH1T TaOyFa MYMKIH/IIK OepeTiH Makaia
MOTIHIH TEPMUHEPIH JKOHE JIe OaCKa MaHBI3IbI YFBIMIAPAbl KAMTYbI KaXKET.



MakajaHbIH Heri3ri MATiHi KipiclieHi, MaKcaT MeH MIHIETTEePAl KOIOIYbIH, 3epTTey
TaKbIPBIOBI OOMBIHIIIA HKYMBICTAPABIH MIONYBIH, 3ePTTEY SIICTEPiH, HOTHKeNep/TalKblIay KOpPbI-
THIHJIBI KAMTYbI KaXXeT (3KoJapaiblK MHTEepBad - 1, a3aT *kOJ «KbI3bUI KOJAaH» - 1 cM, OeTTey
JKOJIaFrbl — €HIHE cal Jkacalaibl.

Kecrtesiep, cyperTep — atanraHHaH KeHiH OpHAJIACTHIPHUIA B, Op WILTIOCTPAINS KaChIH-
Jla OHBIH aTanybl 0oy KakeT. CypeT aliKblH opi CKaHEp/IeH OTIereH OOMyhl KEpeK.

Maxkananarel opMmynanap TeK MOTIHJIE oJlapFa ciiTeMe Oepiice FaHa HOMipIEHE/I.

JKanmer konganbicTa 6ap ab0peBuaTypanap MeH KbICKapTylapaaH 0ackaiapblHa MiHAETTI
TYpZe anFail KoJlJaHFaH/a TyCiHIKTeMe Oepinyi Kaxer.

Kap:xbliait keMek Typaibl akmnapar OipiHiii 6eTTe KepceTiiei.

JneduerTep Tizimi. MoTiHne ofgebuerTepre ciiTeMe TiKXKaKiIara ajabiHaIbl. MoTiHAeri
onedueTTep Ti3iMiHE clITeMeNepAiH HOMIpIEeHY1 MOTIHAE KOMAAHBUTYbIHA KaThICTBI XKYPri3ijeni:
MOTIH/IE Ke3/IeCKeH diebneTke airamkel cinteme [1, 153 6.] apkpiibl, exinmni cinreme [2, 185 6.]
apKBLUIBI T.C.C. )KYpri3iieni. MakanaHbIH HETi3T1 MOTIHIHJET1 KiTanKa CiiTeMe KOlJIaHblUIFaH OeT-
Teplii KepceTy kepek (Mbicansl, [1, 45 6.].

Kapusnanbaran enOexrepre cinremenep xacanMaiasl. COHBIMEH Karap, peleH3HsIaH
eTIereH OachUIBIMIApFa J1a cliTeMernep jkacanmaiiibl (9aeduerrep TiziMiH, ogeOueTTep Ti3iMiHIH
aFbUTIIBIHILA 931pJIey YITICIH TOMEHET] MaKajJaHbl paciM/ey YIATICIHEH KapaHbI3).

Maxkana coHbIHIAFbl oficOueTTep Ti3IMIHEH KeiH OMOMuOrpadusuIIbIK MOTIMETTEP OpBIC
JKOHE aFbUIIIBIH TUTIHIE (erep Makala Ka3ak TUIIHJE jKa3blica), Ka3ak jKOHE aFbUIIIbIH TUTIHIE
(erep Makama OpbIC TUTIH/E JKa3bLUIca), OPBIC )KOHE Ka3aK TUTIHE (erep MaKaia aFbUIIIBIH TITIHAE
JKa3pUIFaH 0onca) Oepinesi.

ABTOpJAP TypaJibl MAJIIMeT: aThl-KOHI, FBUIBIMU aTaFbl, KbI3METI, )KYMBIC OPHBI, KYMBIC
OPHBIHBIH MEKEH)Kalbl, TeneoH, e-mail — Ka3ak, OpbIC JKOHE aFbUIIIBIH TUTIH/E TONTHIPHLUIAIBI.

6. Koszkaz0a MyKHUSIT TeKcepiJireH 00.1ybl Ka:keT. TeXHUKaJbIK TajanTapra cail Keiame-
TeH KoJhkazbanap KaiTta eHjeyre Kaltapbiiaabl. Komka3z0aHblH KeliH KalTapblUTybl, OHBIH KYp-
Hasia 6achUTybIHA KiOepinyiH OlTaipMen .

7. D1eKTPOHABI KOPPEeKTYPaMeH *KyMblIc icTey. Fruibivu OacsiisiMaap 6emmiMiHe TYCKEH
Makanajap >kaObIK (aHOHUM/1) TeKcepyre kioepineai. DKcrepTTep YChIHBUIFAaH MaKajiara OHbIH
JKapusiiay MYMKIHJIIT], )KaKCcapTy KaKeTTUTIr Hemece KaObu1qaHOay bl Typajibl e I KOPHITHIH-
JBICHIH KAMTHTBIH jka30ariia chiH mikip 6epeni. YKapamcbl3 en TaHbIFaH MaKaia KaiWTapa Kapac-
THIpbUIMaiAbl. MakanaHbl Ty3€Tyre YChIHbIC OepreH jkarfaiiia aBTopiap YII KyH apajbIFbIHIa
MaKaJlaHBIH KOPPEKTYpachlH kibepy kepek. MakanaHblH TY3€TUITeH HYCKAChl MEH aBTOP/BIH pe-
[IEH3EHTKeE kKayaObl pefakiusra xioepineai. OH CbIH MiKipJep ajFaH Makajianap ojJap/bl TalKbI-
nay >koHe 0achbUIbIMFa OEKITY YILiH KYPHAIIBIH PENaKIUSIIBIK AIKAChIHA YCHIHBLIAIBI.

Kypnau xuiniri: xKpuibiHa 4 peT.

8. Tesemakpbl. bacwiibiMFa pyKcar eTUITEH Makalla aBTOpjapblHa Keleci peKBHU3UTTEP
OoiibiHIIA TeseM xkacay KaxeT (EYY kpi3Metkepnepi yuiH - 4500 tenre; 0acka yilbIM KbI3MeT-
kepnepine - 5500 Tenre).
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Provisions on articles submitted to the journal “Bulletin of the L.N. Gumilyov Eurasian
National University. Philology Series”

1. Goal of the journal. Publication of carefully selected original scientific papers in the
fields of literary studies, linguistics, reflecting the actual problems of philology, language and
literature teaching methods, most significant proceedings of scientific conferences, bibliographic
summaries and reviews.

2. An author who wishes to publish a paper in the journal must submit the paper
in one hard copy (printed version), signed by the author, to the scientific publication office (at
the address: 010008, the Republic of Kazakhstan, Astana, Satpayev St., 2. The L.N. Gumilyov
Eurasian National University, Main Administrative Building, Office 408) and by e-mail vest_
phil@enu.kz in Word format. At the same time, strict compliance between Word-version and the
hard copy is required. And also the authors need to submit a cover letter.

Language of publications: Kazakh, Russian, English.

3. Submission of papers to the scientific publication office means the authors’ consent
to the right of the Publisher, the L.N. Gumilyov Eurasian National University, to publish papers
in the journal and their re-publication in any foreign language. By submitting the text of the
paper for publication in the journal, the author guarantees the correctness of all information
about themselves, lack of plagiarism and other forms of unauthorized use in the article, proper
formulation of all borrowings of text, tables, diagrams, and illustrations.

4. The recommended volume of the paper (including metadata and references):

— for papers — between 8-16 pages;
— for reviews (of monographs, books), reviews on conferences — between 6-12 pages.

5. Text formatting requirements:

— Microsoft Word file format (docx);

— Times New Roman font;

— the size of the fields 2 * 2 * 2 * 2;

— line spacing 1,0;

— size 14;

— text alignment in width;

— each paragraph beginning with the main line (indent 1 cm);

— transliteration is carried out according to the Library of Congress (LC) system.
Structure of the article:

TASTI http://grti.ru/ — first line, left

The content of the metadata about the author (see Pocimuey yurici / Paper template)

Initials and Surname of the author (s) — center alignment, italics

Full name of the affiliation, city, country (if the authors work in different organizations, you need
to put the same icon next to the name of the author and the corresponding organization)

Author’s e-mail (s) — in brackets (italics)

Paper title — center alignment (bold)

Abstract (100-200 words) must not contain formulas or repeat the content of the paper;
it must not contain bibliographic references; it must reflect the summary of the paper, preserving
the structure of the paper — introduction, methodology and research methods, research results,
conclusion.

Key words (the phrase «Keywords» is bold) (5-8 words/word groups). Keywords must
be extremely accurate to reflect the subject area of the study, include terms from the text of the
paper and other important concepts that make it possible to facilitate and expand the possibilities
of finding the paper by means of an information retrieval system).



The main text of the paper must contain an introduction, setting goals and objectives,
a review of works on the research topic, research methods, results / discussions conclusion /
conclusions — line spacing — 1, «main line» indent — 1.25 cm, justified alignment.

Tables, figures must be placed after the mention. Each illustration must be followed by the
inscription. Figures should be clear, clean, and unscanned. Only those formulas referenced in the
text are subjected to numbering.

All abbreviations and shprtenings, with the exception of obviously well-known, must be
decoded when first used in the text.

Information about the financial support of the work is indicated on the first page in the form of a
footnote.

References. In the text, references are indicated in square brackets. References must be
numbered strictly in the order of mention in the text. The first reference in the text to a reference
must have the number [1, 153 p.], the second — [2, 185 p.], Etc. The reference to the book in the
main text of the article should be accompanied by an indication of the pages used (for example,
[1, 45 p.]). Links to unpublished works are not allowed. Undesirable references to unlicensed
publications are not recommended (examples of the description of the list of references, descriptions
of the list of references in English, see below in the sample article).

At the end of the paper, after the list of references, it is necessary to indicate bibliographic
data in Russian and English (if the paper is in Kazakh), in Kazakh and English (if the paper is in
Russian) and in Russian and Kazakh (if the paper is in English language).

Information about the authors: last name, first name, patronymic, scientific degree,
position, affiliation, full business address, telephone, e-mail — in Kazakh, Russian and English.

6. The manuscript must be carefully verified. Non-compliant manuscripts will be
returned for revision. Returning for revision does not mean that the manuscript has been accepted
for publication.

7. Work with electronic proofreading. Papers submitted to the Department of Scientific
Publications (editing office) are sent for anonymous review. Experts give a written review of the
submitted paper with a reasoned conclusion about the possibility of its publication, the need to
send for revision or (rejection) of the paper. Papers that have received a negative review are not
accepted for reconsideration. Authors should, within three days, send the proofreading of the
paper if it is decided to finalize the paper. Corrected versions of papers and the author’s response
to the reviewer are sent to the editor. Papers with positive reviews are submitted to the editorial
board of the journal for discussion and approval for publication.

Periodicity of the journal: 4 times a year.

8. Payment. Authors who have received a positive opinion on publication must pay to the
following banking details (for ENU employees — 4,500 KZT, for outside organizations — 5,500 KZT):
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IHosokeHNE 0 PYKONUCHAX, NIPEACTABIAAEMBIX B 5KypHa «BectHuk EBpa3suiickoro
HanMoHaubHOro ynmupepcurera um. JLH. I'ymuaeBa. Cepus ®uioJorus»

1. Heas :xkypHana. IlyOnukanus TIIATeIbHO OTOOPAHHBIX OPUTHMHAIBHBIX HAYYHBIX pa-
00T B 00NacTu JIMTEPaTypOBEICHHS U SI3bIKO3HAHUS, OTPAXKAIOLINX aKTyallbHbIE MPOOIEeMBbl (PH-
JIOJIOTUYECKUX HayK, METObI MPETOIaBaHus SI3bIKA U INTEPATyphl, a TAKKE HanOOsIee 3HaYUMble
Marepuasbl HayuHbIX KoH(pepeHuuii, ondnuorpaduyeckue 00630pbl U peLieH3nH.

2. ABTOpY, *KejaiouiemMy ony0JHKOBaTh CTAThIO B KypHaJie, HEOOXOAUMO NPEACTaBUTh
PYKOIMCH B TBEPAOM KOIUU (pacreyaTaHHOM BapUaHTE) B OAHOM 3K3EMIUISIPE, NOAIMCAHHOM aB-
Topom, B Otnen HayuHsix uszgaHuil (mo aapecy: 010008, Kazaxcran, r. Acrana, yn. Carnaesa,
2, EBpa3zuiickuii HarmoHanbHeli yHuBepcuteT uM. JL.H. I'ymunesa, YueOH0-aIMUHUCTPATUBHBII
xopryc, kab. 408) u no e-mail vest_phil@enu.kz. [Ipu 3ToM 10KHO OBITH CTPOTO BBIACPKAHO
coorBeTcTBUE MKy Word-daiinoM u TBepaol konmuend. A Takke aBTOpaM HEOOXOIUMO Ipe.-
CTaBUTH CONMPOBOAUTEIbHOE IUCHMO.

A3bIK myOMuKanmMii: Ka3axCKui, pyCCKUM, aHITIMHCKUIA.

3. OTnpaBjieHue cTaTeil B peJaKIMI0 03HA4YaeT corjiacue aBTOPoB Ha npaso U3naress
— EBpaswmiickoro HanuoHansHoro yHusepcurera um. JLH. I'ymuneBa — nyOnukanuu crareii B
KypHaJe M Mepeu3JaHus UX Ha J000M MHOCTPAHHOM s3bike. llpencTaBiss TekcT paboThl 1
nyONMUKaIMy B )KypHaje, aBTOp FapaHTHUPYeT MPaBUIIBHOCTh BCEX CBEACHUI 0 ceOe, OTCYTCTBHUE
IUIaruara u pyrux (popMm HerpaBoMepHOTO 3aMMCTBOBAHUS B PYKOIIMCH, HaijIexkalee opopmiie-
HUE BCEX 3aMMCTBOBaHUI TEKCTa, TAOIHII, CXEM, HILTFOCTPALIUN.

4. PexoMeH10BaHHBIN 00beM (BKJIIOYAst META/IAHHBIC U CIIUCOK JIUTEPATYPHI):

— s craredt — ot 8 1o 16 crpanui;
— Juid peueH3uil (Ha MoHorpad Uy, KHUTH), OT3bIBOB O KOH(pEepeHIUsIX — oT 6 10 12 cTpaHu.

5. TpeOoBanusi kK GOpMATHPOBAHMIO TEKCTA:
dopmar daiina Microsoft Word (docx);

— mpudt Times New Roman;

— pasmep nonei 2*¥2%2%2;

— MeXIQycTpouHblii uHTepBan 1,0; — kerib 14;

— BBIPAaBHUBAHUE TEKCTA 10 LUUPUHE;

— KaXK[Ibli a03all JOIKEH HAYMHATHCS C KPACHOU CTPOKH (OTCTyI 1 cMm);

— TpaHcauTepauus ocymectnisercs no cucreme Library of Congress (LC).
CxeMa nocTpoeHHs CTaTbH:

I'PHTH http://grnti.ru/ — nepsas cTpoka, cieBa
Conep:xanue MeTalanHbIX 00 aBTOpe (cM. Pocimzey ynrici/O6paszen opopminenus ctatbu/ Template)

Nanuuansl u paMmuiansa aBTopa(oB) — BbIpaBHUBAHUE I10 LIEHTPY (Hau€pTaHUE KypCUBOM)

ITo1HOe HaMMeHOBaHUEe OPraHU3aLMKU, TOPOJ, CTPaHA (€CIIM aBTOPBI PadOTAIOT B Pa3HBIX
OpraHu3aIusaX, He0OX0MMO MTOCTABUTh OJIMHAKOBBINA 3HAUYOK OKOJIO (haMHJIMH aBTOpa U COOTBET-
CTBYIOLIEH OpraHU3alliu)

E-mail aBropa(oB) — B ckoOKkax (HauepTaHue KypCHUBOM)

Ha3BaHue cTaThy — BRIpaBHUBAHUE 110 LIEHTPY (HaYepTaHHUE TOTY>KUPHBIM)

Annorauus (100-200 ciioB) He 10MKHA colepKaTh (POPMYIIbI, IO CONEPKAHUIO TTOBTOPSThH
Ha3BaHME CTaTbU; HE JIOJDKHA COEPKaTh OMOIMOrpaguuecKre CChbUIKH; JOKHA OTpaXarh Kpar-
KO€ COZIEpKaHME CTATbU, COXPaHss CTPYKTYpy CTaTbl — BBEIEHUE, METOAOJIOTMIO U METOAUKY
UCCJIEJOBAHHUS, PE3YJIBTAThl UCCIIEA0BAHNUS, 3aKIIIOUECHHUE.

KuroueBsble ciioBa (cioBocouetanne «KiroueBbie coBa» BBIACISICTCS MOMYKUPHBIM) (5-8
cioB/ciioBocoueTanuit). KitoueBble ciioBa JOKHBI NPEAETBHO TOYHO OTPa)kaTh MPEIMETHYIO
00JIaCTh UCCIIEIOBAHUS, BKIIIOYATh TEPMUHBI U3 TEKCTA CTaTbU U JIPyTUe BaXKHbIC MOHATHS, MO~
3BOJIAIONINE OOJETYUTh U PACIIMPUTh BO3SMOKHOCTH HAXOX/IEHUS CTaThH CPeJICTBAMU MHPOpMa-



[IMOHHO-TIOMCKOBOM CUCTEMBI).

OCHOBHOI TEKCT CTaThU JIOJDKEH COZIeprKaTh BBEACHUE, TOCTAHOBKY €M U 3a/1a4, 0030p pa-
00T MO TeMe MCCleJOBaHMs, METOIbI UCCIIEIOBAHMS, PE3YIIbTaThl/00CyKICHUE, 3aKITI0UeHHE/BBIBOIbI
— MEXCTPOUHBIM UHTEPBAT — |, OTCTYN «KpacHOU cTpokw» — 1,25 ¢M, BBIpaBHUBAHHUE 110 IIUPHUHE.

Tadauubl, puCyHKH HEOOXOAMMO pacrojararh rnocie ynomMuHanus. C KaxIoW HIUTIO-
CTpaluei JoKHa CIeJ0BaTh HAANUCh. PUCYHKH AOJIKHBI ObITh YETKUMH, YUCTHIMU, HECKAHUPO-
BaHHbIMH. B cTarbe HymMepylOTCs JUllb T€ (POPMYIbI, Ha KOTOPbIE MO TEKCTY €CTh CCHUIKH.

Bce aG0peBuaTypbl U COKpAIlEHUs, 32 UCKIIOYEHHEM 3aBEOMO OOLIEU3BECTHBIX, JAOJIKHBI
OBbITh pacuIM(pPOBAHBI IPU IEPBOM YIOTPEOICHUN B TEKCTE.
CBenenus 0 pUHAHCOBOM NMOJAEPIKKE PAOOTHI yKa3bIBAIOTCS HA MIEPBOM CTPAHUIIE B BUJIE€ CHOCKH.

Cnucoxk suteparypsl. B Tekcre ccpliiku 0003Ha4aroTCs B KBaJpaTHbIX cKoOKaxX. CChUIKH
JIOJKHBI OBITH IPOHYMEPOBaHBI CTPOTO MO MOPSAIKY YIOMUHAHHUS B TekcTe. [lepBas cchlika B Tek-
CTE Ha JINTEpaTypy JoJbKHA uMeTh Homep [1, 153 c.], Bropas - [2, 185 c.] u T.a. Ccbuika Ha KHU-
Iy B OCHOBHOM TEKCTE€ CTATbU JOJKHA COIPOBOKIATHCS YKAa3aHUEM HCIOIb30BAHHBIX CTPAHMIL
(Hanpumep, [1, 45 c.]). Ccpiiku Ha HeonmyOIMKOBaHHbBIE pabOTHl HE AomycKatoTcs. Hexenarens-
HbI CCBUIKHM Ha HepeleH3UpyeMble U3AaHus (MIPUMEPhl OTTMCAHUS CITUCKA JIUTepaTyphl, ONMCAHUS
CIMCKA JIUTEPATYPhl HA aHIJIMICKOM SI3bIKE CM. HHXKE B 00paslie opopMIICHHUS CTAThH).

B koHIe crarby, mocie cnyucka JuTeparypbl, HEOOXOAUMO yKa3aTh OubiIHorpaguueckue
JTAaHHbIE Ha PYCCKOM M aHIJIMICKOM si3bIKax (eciu cTaTbs opopMiIeHa HAa Ka3aXCKOM s3bIKE), Ha
Ka3aXCKOM U aHIIMHCKOM si3bIKaX (€C/IM cTaThst 0hopMIIeHA HA PYCCKOM SI3bIKE) U HA PYCCKOM M
Ka3aXCKOM $I3bIKax (€CiM cTaTbs opopMiIeHa Ha aHIIUHCKOM SI3BIKE).

Caenenus 00 aBTopax: (haMuius, UMs, OTYECTBO, Hay4Hasl CTEeNeHb, JODKHOCTb, MECTO pa-
00TBbI, MONHBIHN CITyKeOHBIHN ajpec, TenedoH, e-mail — Ha Ka3axCKOM, PyCCKOM M aHITINICKOM S3bIKaX.

6. Pykonuch q0/1kHA OBITH TIIATEJBHO BbiBepeHa. PykonucH, HE COOTBETCTBYIOIINE
TEXHUYECKUM TpeOOoBaHUsAM, OyIyT BO3BpallleHbl Ha 10paboTKy. Bo3Bpalienue Ha 10paboOTKy He
03HAYaET, YTO PYKOMHCh MPUHSATA K OIYOJIMKOBaHMIO.

7. PabGora ¢ 2j1IeKTpOHHOI KoppeKkTypoi. Crarby, noctynusuye B OTaen Hay4HbIX W3-
JTaHUK (perakius), OTHPABIAIOTCS HA aHOHUMHOE pelleH3UpOBaHue. DKCIEepThl JAl0T MUChMEH-
HYIO0 PELEH3HIO Ha MIPEJICTABICHHYIO CTaThbl0 C MOTUBUPOBAHHBIM 3aKIFOUEHUEM O BO3MOKHOCTH
ee oIyOJIMKOBaHUs, HEOOXOMMOCTH HAllPaBUTh HA JOpaOOTKy Win (OTKIOHeHHM) cTarbu. Cra-
ThU, NIOJTYYUBIINE OTPULIATENIBHYIO PELICH3HIO0, K TIOBTOPHOMY PACCMOTPEHMIO HE IIPUHUMAIOTCS.
ABTOpaM B T€UEHHE TPEX AHEH HEOOXOIMMO OTIPABUTh KOPPEKTYpPY CTAThHU B CIIydae MPUHATHUS
peuieHust o0 1opaboTKe cTaThH. VcrpaBieHHbIE BapuaHTHI CTaTell M OTBET aBTOpa PELEH3EHTY
IIpUChUIAIOTCS B pefakuuio. CraTby, UMEIOIINE MOJOXKHUTEIBHbBIE PELEH3UHU, NPEICTaBISIOTCS
PEIKOIJIETUH JKypHAaJIa 7Sl 00CYKIACHUS U YTBEPXKIACHUS [T Iy OIUKaIUH.

ITepnogu4HoCTh KypHaaa: 4 pasa B rof.

8. Omnara. ABTOpaM, MOJYYUBIIMM MOJOKUTEIBHOE 3aKIIOUEHHE K OIyOIHMKOBAaHUIO,
HEOOX0IMMO MPOU3BECTH OIJIaTy MO CIEAYIOUIMM pekBU3UTaM (11 corpynHukoB EHY — 4500
TEHTe, JAJIs1 CTOPOHHUX opranuzauuit — 5500 Tenre):
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